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N3MEHEHME ITO9THUKU B TBOPYECTBE BPUTAHCKHUX «OKOITHBIX ITO2TOB»
(HA TIPUMEPE ®JIOPOOBPA30B B I10331UU P. BPYKA, 3. TOMACA, Y. OYJHA,
A. POSEHBEPT A, A. TEPHN)

B crartbe paccmoTpens! GpiiopoooOpasbl B TBOpUeCTBE OPUTAHCKUX «OKOMHBIX 1103TOB» P. Bpyka, O. Tomaca, Y. OyaHa,
A. Pozenbepra u A. ['epHu, KOTOpBIE, OTIPABUBIINCH JOOPOBOJIbLIAMU Ha 3amaaHblil GPOHT, ObLTH B psily OpHUTaHLEB,
BOOYHIO YBHIEBIIMX M OTPa3MBIINX B CBOEM TBOpYecTBe oTinune [lepBoii MUPOBOI BOWHBI OT KOH(IMKTOB MPEKHUX
snox. Ecian paHHUE CTUXM «OKOITHBIX ITOITOBY» HAIMCAHBI BO3BBIILICHHBIM CTHJIEM, TO MOIAB Ha (POHT, OHU OTKA3bIBa-
I0TCSL OT MpeabIAyIel MO3TUKY, TaK KaK POMAHTHU3alMsI BOMHBI OCTENIEHHO CMEHSAETCs pa3ouapoBaHueM. M3meHeHue
MUpoOoOIyIeHHs 103ToB [TepBoii MUPOBOI BOMHBI MOXKET OBITH MPOCJIEKEHO HAa TAKOM 3HAYMMOM KOMIIOHEHTE XYJO-
YKECTBEHHOTO TeKCTa, Kak Guopoodpasbl. OOpa3sl IBETOB W PACTEHUH, 00Iaal0NTNe ONPeAeICHHBIMIA KOHHOTAIIUSMU B
KaXXJOH KyJIbType, B JOBOCHHYIO U PAHHIOI0 BOGHHYIO 310Xy BBICTYHAIN B OPUTAHCKOW IO33MU B KA4ECTBE YCTOMUH-
BBIX CUMBOJIOB, ACCOIIMUPYIOIIUXCS C MOATHKOW poMaHTH3Ma. B Gojiee mo3aHM Teproa «OKOTTHOW TTOA3UN» TPATUITH-
OHHAasl CHUMBOJIMKA (DIOPOOOPA30B MEPEOCMBICIAECTCS, YCTYIasi MECTO «Pa3sTOBOPHOCTH» CTHIISL, OMHCAHHWIO OBITOBBIX
OIPOOHOCTEH OKOITHOM JKM3HH U DKCIIPECCHOHUCTCKUM 00pa3am.
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B 1910-x rr. ocHOBHOE BiusHHE Ha Bce c(ephl )KU3HM OPUTAHCKOTO OOIIECTBAa B MEPBYIO OUYEPEIh
OKa3bIBaJIM COOBITUS [lepBOil MUPOBOI BOWHBI, OJHAKO OLIEHKA ok BeaukoOpuTaHUU B 3TOM KOH(IUKTE
MpeTeprieBaia U3MEHEeHUs Ha NpoTsikeHUU 1914—1918 rr., 4To HE MOTJIO HE CKa3aThCsl HA JUTEPAType MO-
xu. bonee Toro, mo cmoBam T. Ta#T, B 3TOT nepuoa UMEHHO U3 JUTEPATYPHl YUTATENb MOT Y3HATh, YTO ACH-
CTBUTEIBHO TpoucxoguT B mupe [12, p. 160]. I'azeTHBIC COOOIICHNS W 3asABICHUS MPABUTEIHCTBA OBLITH
OJIMHAKOBO HEHAJEXXHBI, BOT MOYeMy JuTepaTypa 3moxu I[lepBoit MUpOBON BOWHBI OCTAe€TCs HACTOJIBKO e
3HAYMMOM JJIS1 HICTOPUKOB, KaK M JJIsl TUTEpaTypHbIX KpuTukoB [Ibid, 162].

[Tockonpky mo BeTyruieHus B [lepByro MEpOBYIO BOHHY OpHTaHIBI HE yYaCTBOBAIHU B TNTOOAIBHBIX BO-
CHHBIX CTOJKHOBEHHSX CO BPEMCH HAIOJCOHOBCKUX BOMH, 2 B BUKTOPHAHCKYIO 3IOXY IIaBHBIMU KOH(IUK-
TaMu OBUIM MMITEPCKUE BOWHBI, TO JJIs BennkoOpuTaHuu ¢ ee JOMUHUOHAMH U KOJIOHHSIMH STO OBLI TIEPBHIH
B HCTOPUHU KOH(MIUKT Takoro macmTada. CUi peryiaspHO apMUU 0Ka3ajaoCh HEAOCTATOYHO, U B TEPBBIC I'0-
IIbI BOWHBI ObLTA pa3BepHyTa aKTHBHAS MOOWIM3AIIMOHHAS KaMIIaHUS. ATHTAIMOHHBIC TUIAKATHI U JTUCTOBKU
aneITMPOBANIM K YyBCTBY BUHBI U JIOJTa Mepe]] OOIIECTBOM, K JKEIaHHI0O OTOMCTHUTH 3a TIOTHOIINX POACTBEH-
HUKOB U COOTCUCCTBEHHUKOB, a TAaKXKe K KEIIAaHUIO 3apab0TaTh U Jake K MHTEPECY K IyTEHISCTBHUIM. Tak
KaK TIOCJIEJICTBHUI 3TOM BOMHBI €Ile HUKTO HE MOT MIPEIIIOJI0XKUTh, a €€ MacITad ObUT MOKa HEMOCTIKUAM IS
€€ YYaCTHHUKOB, OOIIMI TOH YMOHACTPOECHHIA TIEPBBIX BOCHHBIX JIET OBLI B IIEJIOM ONTHUMHUCTHYHBIM, a JIUTE-
paTypHBIX MPOU3BEICHUH — BO3BHINICHHBIM. [lepexo1 yMoHacTpoeHUH 00IecTBa OT BOCTOPKEHHOTO TIPUHSI-
THSI BOWHBI K Pa304apOBaHMIO B €€ CyTH OBLI OTPaXKEH B TBOPYECTBE MHOTHX OPUTAHCKUX MUCATENCH U I0-
9TOB, a €ro Penpe3eHTANNs HEOJHOKPATHO CTAHOBHJIACH MMPEMETOM aHaJIHM3a Kak 3apyO0eKHBIX, TaK U OTeYe-
CTBEHHBIX uccnefoBareneii [4; 11; 12]. 3MeHeHne BOCHPUATUS MCTOPUYECKUX COOBITHI MOXKHO TPOCIIe-
JUTh HAa MPUMEPE MO3TUKHA NMPOU3BEACHUI BOCHHOTO TEPHUO/a, B YaCTHOCTH, Ha TpuMepe (iopooOpas3os,
KOTOpPBIE B XYMOKECTBEHHOM TEKCTE TPEICTABISAIOTCS BaKHEUITUM dJIEMEHTOM obpasHoctu [2, c. 4]. Ha
3HAYUMOCTb HCCIICIOBaHUS (DIOPUCTHUECKUX O0Pa30B B «OKOIHOM» 1M033uM yka3biBaeT U M. A. JloHHEII.
[To ee cmoBam, 00pa3 BOWHBI B Xy/I0KECTBEHHOM MPOU3BEICHUN, BRIPAKCHHBIM B TOM YHCIIE Yepe3 o0pa3bl
[IBETOB, TIEpPeIacT JIMYHYIO TaMATh aBTOpa 0 BOCHHOM OTIBITE [5, p. 4].

«OKOTHYI0» TOA3UI0 TIPUHATO Pa3leisITh Ha JBa OCHOBHBIX dTama: paHHui (1914—-1915) u mo3aauit
(1916-1918). B cTaTtbe MBI pacCMOTPUM CTHXOTBOPEHUSI OPUTAHCKUX ITO3TOB, YIICAIINX HA BOWHY U B psfe
CIIydaeB IMEPeKUBUINX MEPBOHAYAIHHBINA AMOIIMOHAIBHBIN MOJHEM, HO B OCHOBHOM TITyOOKO pa3ouapoBaB-
IIUXCS B HEW M JIETepOM3HPOBABINNX €¢ B 0OJiee MO3HEM IEepUOJIe CBOSTO TBOpUecTBa. Tak, Ha mpumepe
(h0p000pa30B MBI IUIAHKPYEM MPOBECTH CPABHUTCIBHBIN aHATN3 TOATHKHU MPOU3BEICHUN JIBYX NEPUOJIOB.
[Ipu ananm3e MbI OyieM OMHMPaTHCS KaK HA CTUXOTBOPEHHUS PaHHETO 3Tara, JUIsl KOTOPOTO XapaKTepHa repo-
n3anus BoiHb! (P. bpyk, [Ix. Makkpeii, A. Pozen0Oepr), Tak 1 Ha cTuxu OoJiee MO3HEr0 MEePHoa, HalTUCaH-
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HBIE TI03TaMH, KOTOPBIE HAXOIWINCHh B 30HE 00€BBIX AcicTBHil 10 1917 — 1918 1. (A. Pozenbepr, A. ['epHn,
V. Oysn, 3. Tomac), a HEKOTOpHIEe, Kak, Hanpumep, A. ['epHH, BEpHYIHCH C BOWHBI.

Ecnu nostuueckoe TBOPUECTBO MOAPa3yMeEBaeT NPUITIALIEHUE YUTATENS 3aIyIIHy Th B CEPILE, YM U AyLLy
aBTOpa, 4TO NPHOOPETaeT OCOOCHHYIO 3HAYMMOCTD IS IOSTOB B BOCHHBIH MEPHO/, TO MPOMaraHaa CTaHOBUTCS
ele OJJHAM CIIOCOOOM BBIPAa3UTh HIEH, KOHTPACTUPYIOLIMM, OJHAKO, C HHTUMHOCTBIO M YS3BUMOCTBIO TIO33UU
[5, p. 5]. Tak, ¢ npU3BIBHOM KaMIlaHHEH BPEeMEH IEPBO MUPOBOM BOMHBI CBSI3aH CaMblii 3HAUMMBIH (hi10poodpa3
B MaccoBOH KyJbType, acconuupyromuiics ¢ IlepBoit MupoBoii BoitHON, — 00pa3 Maka. ['ocyqapcTBy Hy>KHBI
OBbUIM SIPKHE CUMBOJIBI, KOTOPbIE MOIVIM 3MOLIMOHAIBHO MOBJIMATH HA MOTEHIMAIBHBIX 10OpoBoiibLeB. U Takas
BO3MOKHOCTh MPEJCTAaBIIACh MOCIIE BBIXOJa CTUXOTBOPEHHUS KaHaICKOro xupypra xxoHa Makkpesi, KOTOpBIi
ObUT SIPBIM CTOPOHHUKOM HMIIEPHM M YYacTHsl B BOCHHBIX ACHCTBHUAX Kananpl, sIBIsfOLIEHCS HA TOT MOMEHT
noMuHHOHOM BemmkoOpuranmm. B 1915 r., Ha ciemxyrontuii JeHb TIOCIE TIOXOPOH CBOETO ToBapwHIa, Makkpen
numer ctuxorBopenue [n Flanders Fields («B nonsax @nanapum»), TAE OT JHIa NABIIKX B 005X comaat oOpa-
LIAaeTCs K JKUBBIM C NPU3BIBOM IPOIOKUTE cpakaThbesi. CTUXOTBOPEHHE, B KOTOPOM MakK, PacKauMBaIOLIUICS
MOCpENN KPECTOB, SIBISIETCS LIEHTPATEHBIM 00pa3oM, IMOIYYHIIO HEBEPOATHYIO HOMYJISPHOCTS!

Take up our quarrel with the foe:

To you from failing hands we throw
The torch; be yours to hold it high.

If ye break faith with us who die

We shall not sleep, though poppies grow
In Flanders fields.

TekcT CTUXOTBOPEHHS HCIIONIE30BAJICS HE TOJBKO Kak Mporaranjaa MOOWIN3ANNY, HO U B IIEIISAX TOTY-
YeHHs PUOBUTH OT MPOJaXH BOCHHBIX OONUranuii — 4nuTas 3HAaKOMBIE CTPOKH JIIOJHN aKTHBHEE 3aIiChIBa-
JUCh B apMuI0 U caasanu AeHbpru. Mctopuk [Ton daccen Ha3piBaeT CTUXOTBOPCHHE MPOIAraHI0N MPOTHB
MHUPHBIX [IEPETOBOPOB, a CTHUJIb TPEThEH CTPOQBI, coaepk amieil IPU3bIB K 0010, — KPUTOPUKOU PEKPYTCKUX
mtakatosy [6, p. 271]".

Bocnpustie BOHHBI pIIOM APYTUX MOATOB, OAHAKO, HE OBUIO CTONH OJHO3HAYHBIM. [0 pa3HbIM Tpu-
YUHAM BCTYIHMB B PpAIbBI 100poBobieB, Yuihpen OysH, DaBapa Tomac, Aizak PoszenGepr, AitBop ['epHu,
3urdpun CacCyH U HEKOTOPBIC JPYTHE JIUTEPATOPHI, U3BECTHBIC BIIOCICACTBHH KAaK «OKOITHBIC TO3THI», B
TIepBBIE TObI BOMHBI, HECMOTPS Ha Pa3in4Ms B TMPOMCXOXKICHUHA M BO3PACTE, B TOI WM WHOW CTETIEHU HC-
MBITAIN Ha ceOe Bo3leiicTBUE BOCHHOM puTopukd. Tak, DnBapa Tomac yimien Ha BOMHY B Bo3pacte 37 JerT,
OyAy4H yKe CEMEHHBIM YEIOBEKOM, MTOCIIE MYYUTEIBHBIX Pa3ayMUil O TOM, KaK CJIEYeT IOCTYIUTh.

MHorue 13 o3TOB, BIIOCIICICTBIY MPUUHCICHHBIX K «OKOIHBIMY, €ITle 10 Hadajia BOHHEBL, ¢ 1912 roxa,
MeYaTATUCh B COOPHUKAX T€OPTHAaHCKOW TMO033uM. VICTOYHUKOM BIOXHOBCHHUS MJIsi TCOPTHUAHIICB CITY>KWIA
«yeTMHEHHBIE CaJIbl, IBETYIIHE JIyTa, TCHUCTHIE JIeca, TUXHE CENbCKHUE BeUepa, KPECThIHCKUE TOMHKH, yTOTa-
IOIIKe B JIyHHOM cBeTe» [3, ¢. 8-9]. 3. JloHrnu B cBoeM HccienoBaHnnd «BoeHHBIE macTopaimy u300peTaeT
TEPMUH «IIPEPBaHHBIC TEOPTUKW» JUTS 0003HAYCHUS] CTHXOTBOPEHUH, B KOTOPBIX MACTOPAIBHOCThL ObLIA PE3KO
o0opBaHa MPUXOIOM BOHHEI [8, p. 462]. OgHAKO 2JIETMYECKUE HACTPOCHUS CBOWCTBEHHBI M «OKOITHBIMY TIO-
ataM. Tak, oOpa3sl cTapoit 10Opoil AHIIIMY, €€ IPUPOIBI U OE3MITEIKHOUN CETHCKOM KHU3HU TMOSIBIISTIOTCS 1aXKe
B «TI033WU TpaHIIeh», HanpuMep, B ctuxotBopeHuu 1915 r. The Soldier («Conmaty) Pymepra bpyxka:

If I should die, think only this of me:

That there’s some corner of a foreign field
That is for ever England. There shall be

In that rich earth a richer dust concealed;

' Hocne oxonuanus I[lepBoit MupoBoii BoiiHbl amepukanka Moiina Maifki1, BIOXHOBJIEHHAs CTHXOTBOpEHHeM Mak-
Kpes1, HacTanBana Ha TOM, 4TOOBI KPacHBIH Mak cTaj cMMBOJIOM AMmepukaHckoro Jlernona. Ee unnnuartuBa Obuia noa-
Jiep)KaHa ¥ MUHHMATIOPHBIC IIEIKOBbIE MAaKH — CUMBOJIBI )KEPTB BOMHBI — CTaiIM Hpojasathes kKak B CLUA, Tak u Bmo-
crneacTBuM B bpuraHckoit uMnepun, a BEIpydeHHbIE JEHBIY M HA COAEpKaHUE JETeH, OCTaBIIMXCs Oe3 poauTeneii B
roJIbl BOMHBI.

? BospacT u cemeiiHoe MoIoKeHre gaamn ToMacy npaBo He BepOOBaThCS B apMiio. OHAKO HE MOCICIHIOI POIb B
TIPUHATHHA PEIIeHUs UATH Ha (POHT CHITPajo CTUXOTBOpeHHUe ero Omm3koro apyra P. dpocra The Road not Taken
(«HewmsbpanHas 1opora»), B KOTOPOM aBTOpP Pa3MBIIUIIET O HEPEUINTEIHHOCTH ToMaca B MPOCTHIX KU3HEHHBIX CUTYa-
musx. OdeBuaHO, uTo DABapa Tomac BOCHPHHSII 3TO CTHXOTBOPEHHE Cephe3Hee, YeM IPOCTO IPYKECKOE ITOCIIaHHe.
[Tony4ums ero B 1915 r., Tomac 3anmcancs B apmuto u B 1917 1. moru6 B 6utse mpu Appace.
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A dust whom England bore, shaped, made aware,
Gave, once, her flowers to love, her ways to roam,;

A body of England’s, breathing English air,
Washed by the rivers, blest by suns of home.

[To cnosam I'. O. Uonkuc, «y bpyka cMepTh conjiaTa BEI3BIBAET MOTOK CAMBIX TEILIBIX BOCIIOMUHAHUN
0 CcTapoil moOpoit AHTIINH, YMBITOW peKaMH, OCUSTHHOM COJTHIIEM, OCBIITAHHOHN IIBeTaMm» [3, ¢. 34]. JIro60Bb K
POIHOMY Kpalo U K ero MCCIeI0BaHMIO, IeUCTBUTENFHO, YKOPEHEHa B aHTIHUIICKON KyiIbType. OHa mpOosBIIs-
€TCS B U3MIOOJICHHBIX 3aHATHIX XKUTelleH BpuTaHCKHX OCTPOBOB, KOTOPHIC BKIIFOYAIOT B CE0S JONITHE TISIINE
MIPOTYJIKH B CENbCKOM MECTHOCTH, COCTABIIEHUE M YTEHHE CIPABOYHHUKOB, COAEPIKAIIUX CBEIACHHS O pacTe-
HUSX U KUBOTHBIX POAHOTO perroHa. OTpakeHne aHrIMACKOH JII00BU K MIPHPOJIE TAKKE MOXKHO TPOCIIEANTD
B Pa3JIMYHBIX BUJAX WMCKYCCTBA: KAPTHHBI JACPEBEHCKOW >KM3HH, HAMMCAHHBIC M3BECTHHIMH XYI0KHUKAMH,
M300pakeHHE I[BETOB Ha KapTHHaX mnpepadasrmutoB. H. A. ['oHuapoBa oTMedaeT, 4To XX BEK YKPEIWII JIFO-
00OBb aHTJIMYaH K Caxy W CaJOBOACTBY. B 0TBeT Ha HECTAOMIBHOCTHh M HAINPSKEHHOCTH OOCTAHOBKH OKPY-
JKAIOIIEro MUpPa Calbl BRICTYIAIHM 0a3UCaMH TUIITUHBI U cTaOMIBHOCTH [ 1, ¢. 59].

OcHoBy TBopuecTBa DnBapaa Tomaca COCTaBISIOT CTHXOTBOPSHHUS O POJHOHN MpHPOJE, KOTOPYIO
«Tomac 3Han, Kak HAKTO J0 M mocie Hero» [9, p. 96]. Ero, He medaraBmierocss B COOpHUKAX TeOpruaHCKOM
M033WH, HO JYXOBHO OJIM3KOTO T€OpTHAHIIAM, TPATUIIMOHHO MPUYHCISAIOT K «OKOMHBIM I[I03TaM», XOTS OH
SIBIIICTCS] aBTOPOM JIMIIh HECKOJIBLKUX CTUXOTBOPEHUH, OTPaXKarolINX €ro BOSHHBIN ombIT. HemocpeacTBeHHO
B OoKomax Tomac HaNuWIIeT JIMIIb OJJHO CTUXOTBOPEHHE, HECMOTPS HA TO, YTO OH BXOJUT B TIAHTCOH CIIaBBI
nosToB IlepBoii MupoBoi BoiHBI. HEBO3MOKHOCTh BBIPA3UTh YTO-TO B MOJHYIO CUJTY B HOBBIX YCIOBHUSX U
OTCYTCTBHUE MOAXOJIAIIETO SI3bIKA JJI N300PKCHUS TEPEKUTHIX MOTPSICCHUI TaK)KE PACCMATPUBACTCS HAMHU
B KA4eCTBE PEAKIHH HA KapAMHAIBHOE H3MEHEHHE MPeACTaBIeH il 0 MUpoycTpoiicTBe.” MbIC/Ib O MPUHIA-
MUAJTBHON HEBBIPA3MMOCTH BOSHHOI'O OIIBITA BRICKA3bIBACTC M OpHUIIepOM BpuTaHCKOW APMHH U UCTOPUKOM
Y. KappuHITOHOM, KOTOPBIA MHUIIET, YTO MOKOJEHUE, EPEXKUBIIEE BOIHY, BIaJEI0 CEKPETOM, KOTOPHIN He-
BO3MOXKHO OBLTO BBICKA3aTh (a secret that can never be communicated) [1ut. no: 6, p. 124].

Aiizak PozenOepr 3ammcancs noopoBoisbiieM B bpuranckyro Apmuto B okTs0pe 1915 ., kak oH npH-
3HABAJICS M3AATEII0 DaBapay Mapiy, He W3 MaTPUOTHICCKUX MOOYyXaeHui (B orTiauume oT P. bpyka wmmu
3. CaccyHa), a B HaJieXkK/C MONPABUTh CIOXKHOE (DMHAHCOBOE TOJOKCHHE W TEM CaMbIM IIOMOYb MAaTEpH
[13, p. 4]. Byayus ChIHOM SMHIPAHTOB, TIOKMHYBIIMX JIATBHIO 10 HONMTHYECKHAM HPHUMHAM', OH HE HCIIbI-
TBHIBAJI JKEJIAHHUS CPAXKATHCS HA OJIHOW CTOPOHE C PYCCKUMH, TEM HE MEHee, BCe JKe MO Ha QPOHT PsIo-
BBIM, HaIlle]l OBITOBBIC YCJIOBUS TaM BIIOJHE YAOBICTBOPUTCIHHBIMHU, U B €0 OoJiee TO3THEH JIMPUKE UyB-
CTBYETCSl IPUHSATHUE WU, TI0 KpaliHel Mepe, cMupeHue niepen cyan0oii [Ibid, 323]. Tem He MeHee, CTUXOTBO-
penne 1914 r. The Dead Heroes («MepTBbIe Tepom»), HAUWHAOIIEECS ¢ H3BECTHOTO Flame out, you glorious
skies ¥ HaTTMCaHHOE [0 HEMOCPEACTBEHHOTO CTOJIKHOBEHHS C OKOMHBIM OBITOM, POHUKHYTO CO3HAHHEM Be-
JIUYHAS MUCCUU COJIJAT, VIICIIIUX Ha BOWHY. 3arjiaBue 3aJlaeT TOH BCEMY CTHXOTBOPEHHUIO, a 00Imas uies
roA/iep kaHa OIeHOYHOM (heroes, brave, heroic years, proud, noble) n BO3BBITIICHHON JEKCUKOU (seraphim,
exultant, burning spears, eternity), UCTIONH30BaHUEM ITOBEIUTEIIBHOTO HaKkIoHeHUs (Flame out, you glorious
skies,/ Welcome our brave;/ Kiss their exultant eyes;/ Give what they gave.// Flash, mailed seraphim)’, ap-
xandeckux (opm (thee), GopMBI MHOKECTBEHHOTO YUCIIa CYIIECTBUTENBHBIX (skies):

Flame out, you glorious skies,
Welcome our brave;

Kiss their exultant eyes;

Give what they gave.

’ Elie OIHAM BapHaHTOM PEAKIMH T03TOB Ha MOTpsceHus [1epBoil MHPOBOII BOWHBI MOXET CUHTAThCS MOTPEGHOCTH
repexo/ia Ha SI3bIK MPO3bI, YTOOBI 10 KOHIIA BBICKA3aTh NPaBAy O BOWHE. DTy MOTPEOHOCTh, OUEBHIHO, HCIBITAIH U BO-
IUIOTWIIM B KOHIE 20-X I'T. B BOCHIOMHHAHMAX M MolyaBToOMOrpaduyeckux pomanax 3. Caccyw, P. I'peiiss, P. Onaunr-
TOH U IpYTHE «OKOIHBIE NOATH» [3, p. 46].

* Oren Aiizaka Pozenbepra, mpoXXUBaBIIMI Ha TEPPUTOPHH COBPEMEHHOHN JIaTBHM, OTHOCHBIIEHCS HA TOT MOMEHT K
Poccwuiickoit Immepuu, BIOpas sMuTpaiuio B BennkoOpuranuio, Tak Kak o0s3aTenbHas 11 eBpeeB CIy)0a B pyCCKOM
apMuu ObLTa COTIPSDKEHA C M3eBAaTEIbCTBAMH M YHIDKEHHEM, a COOJIOICHUE PEIUTHO3HBIX O0PSIOB BO BPEMSI CITy>KOBI
OBLJIO 3aTPYIHUTEIBHBIM [7, p. Xi].

> O6paTHM BHHMAaHHE Ha TO, YTO MMIEPATHBEI — 3TO THITHYHAS XAPAKTEPUCTHKA CTAHIAPTHOH PUTOPUKH CTHXOTBOpE-
HUH, OIEP>KUBAIOIINX UACI0 BOWHBI (cp. «B monsax @nannpun» Jx. Makkpes, «Connar» P. Bpyka).
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Flash, mailed seraphim,

Y our burning spears;

New days to outflame their dim
Heroic years.

Thrills their baptismal tread

The bright proud air;

The embattled plumes outspread
Burn upwards there.

Flame out, flame out, O Song!
Star ring to star;

Strong as our hurt is strong
Our children are.

Po3enbepr, TeM He MeHee, 00peTaeT CBOM MCTHHHBIN IOJOC TOJBKO B CTUXOTBOPEHHSIX, HAITMCAHHBIX
HETMOCPE/ICTBEHHO Ha BoitHe. KosblieBas koMIio3uius ctuxoTBopenust Break of Day in the Trenches («Pac-
cBeT B okomax») 1916 r., kotopoe I1. daccen cuuraer TyduM CTHXOTBOPEHHUEM HE TOIbKO Po3zeHOepra, HO 1
BCel BOEHHOM NUPUKH [6, p. 271], B nHTepnipetanuu . M. YUICOH, OTpaskaeT MBICHIb O IIUKINYHOCTH BCE-
ro cymiero [13, p. 323]. Haunnasick ¢ oOpa3za maka (A4s I pull the parapet’s poppy/ To stick behind my ear),
CTHXOTBOPEHHE 3aKaHYMBAETCA TAKXKe 00pa3oM MPUTIOPOIISHHOTO ITBUIBI0 MaKa:

Poppies whose roots are in man’s veins
Drop, and are ever dropping;

But mine in my ear is safe —

Just a little white with the dust.

YmomuHaHuE B IOCIEAHEH CTpoke npaxa (dust), B KOTOPBIH, COTJIACHO CJIOBaM TPaIUIIMOHHON 3ayTIO-
KOMHOM JIMTYpPruy aHTJIMKAHCKOW IIEPKBH, B CBOIO odepedn npuineAmux u3 Kuuru beiTusi, BepHeTCsS Kax-
JIbIi YENIOBEK, MOYKET FOBOPHTH O MPUHATHH cHTyarun.’ O CMUPEHHH epes JIMIOM HeOTBPATHMOTO CBUIC-
TEJIBCTBYET M CTHJIb CTUXOTBOPEHHUS, KOTOPBII caM MO3T Ha3bIBAJ «IIPOCTHIM, KaK OOBIYHBINA pa3roBOPY.

HecmoTps Ha «pa3roBOPHOCTE» CTHIISI «OKOITHOW JIMPUKWY» U aKTHBHOE TPUBJICUECHUE HEMPUIIISTHBIX
JeTanell TpaHIICWHOW >KW3HU, HENb3s yTBEPXKIaTh, YTO MACTOPATBHOCTh HABCETIa OTOPOIIEHA TO3TaMH.
Taxk, 3ameieHHBIC 00pa3bl cTuxoTBOpeHus Exposure («Ilox mikBanbHBIM orHem» — miepeBop E. Jlykuna),
MOAIEpKAHHbBIE aJTUTEepalyel, CBUAECTEIbCTBYIOT O TOM, YTO MO3Ta CKOpee BOJHYET cama TEKCTypa CJIOB,
4eM «3a0bIThie MeUTh». C. MOHTHH CUMTAET, YTO MAaCTOPATBHOCTh CBONCTBCHHA JaK€ CTUXOTBOPCHHSM,
OIMKCHIBAIOIIMM OKOITHBIM OBIT, OHA TO3BOJISIET MOSTaM CO3/aTh YCIOBHO Oe30ndacHvle TPOCTPAHCTBA, TIIE
«Ka)KJI0€ CJIOBO TE€YET TOHKON CTPYMKOM MO CTPOKE W MOMNaJaeT HEMOCPEACTBEHHO B yX0 uuTtarens. [loaTu-
YeCKOe YIOBOJLCTBHE, co3aaHHoe cTpodoit OysHa, BEITECHIET OBITOBYIO pedb, TPAaHC(HOPMHUPYS €€ B «paii-
CKHE» CTPYKTYPBI, KOTOPbIC N30€ratoT OrpaHUYCHUN OOBIICHHON (BOCHHON) KOMMYHHUKAIINHU, TaK KaK TJIaB-
Hasl I[eJIb 3THX NACTOPAIBHBIX HHTEPIIOANN — JEeKOHTEKCTYaIHM3UPOBaTh, JEIIOKAIN30BaTh U CAMOTO TI03Ta, U
ero si3eIk» [10, p. 2, 6]:

Pale flakes with fingering stealth come feeling for our faces —

We cringe in holes, back on forgotten dreams, and stare, snow-dazed,
Deep into grassier ditches. So we drowse, sun-dozed,

Littered with blossoms trickling where the blackbird fusses.

— Is it that we are dying?

CTHXOTBOpEHHS «Pa3sTOBOPHOTO CTHIISH» XapaKTEPHBI U I APYTHX «OKOMHBIX MO3TOB». DaBapa To-
Mac Havajl IMcaTh MO33HI0 Mo HacTosiHUI0 Pobepta dpocta. OOpa3sl ero no33uu Kak TOBOSHHOTO, TaK U BO-
€HHOTO Iepro/Ia, MpeaeTbHO KOHKPEeTHHI. 1o Mpiciu ['. MakcBesia, HanpuMep, B cTuxoTBopernu Old Man
(1914), obOpa3 moBIHN, KOTOPAs II0 CTPAHHOMY CTECYCHHIO OOCTOSTEIICTB B aHTJIMACKOM SI3BIKE MOYKET OBITh
Ha3BaHa JABYMS NMPOTHBOIOJIOKHBIMUA TepMUHAMU «cTapuk» (Old Man) n «Manpunieckast 110008b» (Lads-

8 JroT 3KE 06pa3 BOBPAIICHNS B «3EMITIO, U3 KOTOPOl B3sITY, BCTpedaeM y P. Bpyka B cruxoroperun «CommaT», TeM
He MeHee, 11 bpyka 370 B mepByro odepens 3emist AHTIINH, B TO BpeMs Kak s A. PozenOepra Bo3BpalieHue K npaxy
HY>KHO IOHUMAaTh MeTa)OpUIeCKH, KaK HeN30e)KHBIN ITMKIT YeJI0BEYECKOI JKU3HHI BOOOIIIE.
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Love), aGCOIIOTHO JUIICH KaKUX-JIMO00 KOHHOTAmWi [9, p. 96]. OnuceBas MPOTHBOPEYHBOCTH JBYX Ha3Ba-
HUHN OAHOTO pacTeHwus], ToMac HCIONB3yeT aBa JaTuHu3Ma (decorate, perplexed), HO B pe3yabTaTe B KOHIIC
CTPOKM U Jlajee B CTUXOTBOPCHHUM OTKAa3bIBAacTCS OT HHUX, OT/AaBas MPEINOYTCHHE CJIOBaM aHTJIO-
CaKCOHCKOT'O TIPOUCXOKICHUS:

Even to one that knows it well, the names
Half decorate, half perplexed, the thing it is:
At least, what that is clings not to the names
In spite of time. And yet I like the names.

[MokazarenbHo, uto Yuidpen OysH, HanboJiee U3BECTHBIN IPEACTABUTENh «OKOITHOW JTUPUKK», B Dul-
ce et Decorum Est (1920) Taxke OABEpracT COMHEHHIO YMECTHOCTb UCTIOJIB30BAHUS B CUTYallul OKOITHOM
MpaBabl BBICOKONAPHBIX M3PEUYCHUH, K KOTOPHIM aKTHBHO NMPHOETaNd CTOPOHHUKH BEICHHS OOCBBIX OCH-
CTBHIl. BEIHECEHHOE B 3ariaBHe JaTHHCKOE M3PEUCHHE MepPEOCMBICIACTCS B CAMOM CTHXOTBOPEHHH, B KOH-
116 KOTOPOTO OHO TIPSIMO HAa3BIBACTCS «CTapoi JOXKEIO» (the old Lies). OTKa3 OT BOCHHONW PUTOPUKU TaKKe
BBIpa)KAeTCA B CTUXOTBOPEHHH B MPEACIIFHO HATYPAIUCTHUHBIX 00pa3ax. CorinacHO UCCIeIOBaHUsAM, B XO/IE
pabotel Hax TekctoM OydPH YCHIIMBAaeT HATYpaju3M U MOCTENEHHO MOJHOCTHIO OTKA3BIBAETCS OT TPAIUIH-
OHHBIX 00pa30B aHTIUHCKON MO33MUH, B YaCTHOCTH, (iiopoodpaszos [10, p. 11]. Tak, B mepBo# peaakinu, 1mo
cBuzeTenscTBY . MakcBesia, CTHXOTBOpEHHE COAEPKUT CPaBHEHUE arOHUH U CTPaJaHui repost ¢ IPEKHUM
COCTOSIHMEM, KOT/1a OH ObUT momo0eH «OyToHy po3bD» [9, p. 55]. Po3a — TunmuHbl 00pa3 poOMaHTHYECKOM
moa3uu XIX B. u B wactHOCTH, moa3un k. Kutca, moa BimstHEeM KOoTOpoi Haxomuics OysH [3, c. 44]. B
nocjeHel pedaKIuu CTUXOTBOPEHHsI MO3T BCe K€ yOMpaeT He TOJNBKO BCe KMTCeaHCKHe 00pasbl, BKIIOYA-
IOLIHe CPaBHEHHUE C PO30H, HO U CPaBHEHHE C MPOLUIBIM B II€JIOM, OCTaBIISISl OMKMCAHUE TOJIBKO TOTO, YTO OH
BHUJIUT ceryac:

If in some smothering dreams, you too could pace
Behind the wagon that we flung him in,

And watch the white eyes writhing in his face,
His hanging face, like a devil's sick of sin,

If you could hear, at every jolt, the blood

Come gargling from the froth-corrupted lungs,
Obscene as cancer,

Bitter as the cud

Of vile, incurable sores on innocent tongues,—
My friend, you would not tell with such high zest
To children ardent for some desperate glory,

The old Lie: Dulce et decorum est

Pro patria mori.

OO6pa3 1BeTKa MOSIBISICTCA B HEXapaKTEPHOM KOHTEKCTe W B ctuxorBopeHuu Oysna 1917 r. Beauty
(«Kpacoray), B KOTOpOM OIKCHIBAETCA, KaK PaHa COJIJaTa paclaxyuBaeTcs, Kak ajublid BeToK. Y XoTs paHa B
MIePBBIX CTPOKAaX CpaBHHUBACTCS 1O (DOpME U IIBETY C MOPCKHM OOWTAaTe]IeM aKTHHHEH (aHTII. Sea-anemone),
TEM He MeHee, 3ITUMOJIOTHS Ha3BaHMs ATOTO JKUBOTHOTO M BECh MOCIEAYIOUINN Psi 00pa30B B CBOIO OYepelb
OTCBHUIAIOT HAC, C OJHOI CTOPOHBI, K (hIOPHCTHYCCKHM 00pa3aM paHHeil «OKOMHOI» MOI3HH', a C APYroif
CTOPOHBI, K DKCIIPECCHOHUCTCKUM 00pa3aM JMPHUKHU Oosiee mo3aHero nepuona (that crimson flower, anemo-
nes). 'mbens yenoBeka, CONpoBOXKIacMasi TAKUM SIPKUM CPaBHEHHEM, 3aCTaBJIsICT aBTOPa BCIIOMHUTH O KaH-
TOBCKOM OIPEICICHHH KPACOTHl U BHOBB 33JlyMaThCsl O MPUMEHUMOCTHU MPEKHUX YUCHHHA MPU MPOKUBAHUH
HOBOTO OTIBITA.

ITo 3ameuanmio C. MOHTHH, TIacTOpajdh B BOCHHOHN TOI3MH MOXKET JIETKO OOpPaTHUTHCS KOIIMapoM
[10, p. 7], xak B eme omuoM ctuxoTBopeHun Oyana, Spring Offensive («Becennee Hactymienue»). Tak, B

7 O6paTiM BHMMAaHME HA COBIAJCHHE HE TOJLKO MO3HMIMH ABTOPOB B OTHOLICHHH MPEANOYTCHHH COGCTBEHHO AHITIO-
CaKCOHCKOM JIGKCHKH, HO U Ha COBIAJICHUE caMuX JiekceM B cTuxoTBopeHusix J. Tomaca u Y. OysHa: aHrin. decorate
(B. Tomac) u nat. Decorum (Y. Oy3H).
¥ Cp. the roses of his home B ctuxotBopernn Y. Oysna ¢ her flowers to love B «Connare» P. Bpyka, rae nox her flow-
ers TI0/Ipa3yMeBaIOTCs 1IBEThl AHIIIHH.
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MEePETOMHBIII MOMEHT Cpa)XeHHS JIIOTUKH BHE3AIMHO MPEJICTAIOT YallaMy, B KOTOPBIE JODKHA BIUTHCS KPOBb
connar (and soft sudden cups/ Opened in thousands for their blood).

KapauHanbHBIM M3MEHEHHEM MO3TUKH, KOTOPOE MOXHO YBHUIETH, HAIIpUMEp, B TBopuecTBe Oy3Ha U
Pozenbepra, otpuriaercs cama BO3MOXKHOCTh BO3BpAIllEHUS B MPEXHEe, TOBOEHHOE COCTOSHHE, a MOJTHI, B
YbEeM TBOPYECTBE MOKHO MPOCIEIUTH 3TO U3MEHEHHE TEM CaMbIM BIIMCHIBAIOT ce0sl B KPYT MO3TOB U MHUCA-
TeJe «ITOTEpSHHOTO MOKOJIEHMSDY, KOTOPBIE K MPEKHEMY YMHUPOTBOPEHHOMY COCTOSIHUIO HU B TBOPYECTBE,
HU B JKA3HHA BEPHYTHCS TaK U HE CMOTIIH, JaKe €CIIN TIePEKIIN BOWHY.

OmHMM W3 HEMHOTHX II0ATOB, BEPHYBIIHMXCS C BOWHBI, ObUT AHTIUHCKUI TOAT M KOMITO3UTOP
A. Tepan. OnHako HECMOTpPsI HA BO3MOXKHOCTb BEPHYTHCS HA pOAUHY, ['epHU OB 10 KOHLA KU3HH Pas3iy-
YeH ¢ MpHUpOoAoH obumMoro I'mocteprimpa, BOCIETON UM B CTHXaxX. BoJBIyI0 9acTh U3 MPOKUTHIX UM IIST-
HAJIIATH JIET TI0 OKOHYaHUH BOWHBI OH IIPOBEI B JIOHAOHCKOW IICHXHUATPUIECKOM JiedeOnmiie. B ctuxoTBope-
wuu To His Love («K ero mo0Bm»), noceseHHoM Ppeaepuky YunpsiMy XapBH, KOTOPOTO CUUTAIH MTOTHO-
mmM B 1916 T., aHMIMHACKUIA MAcTOpajibHBIA Iei3ak HE CIOCOOEH BMECTHTh B celsi cmepTh repos [11,
p. 153]. Bo3Bpamasich MBICIEHHO K TOMY TI€i3axXy, K KOTOpOMY Tepoi O0bIlle He IpUHAICKAT, [ epHA HC-
MOJIB3YET MHOTOUHCIIEHHBIE PUTOPHUUYECKUE OTPHULIAHUS:

He’s gone, and all our plans

Are useless indeed.

We’ll walk no more on Cotswold
Where the sheep feed

Quietly and take no heed.

His body that was so quick

Is not as you

Knew it, on Severn river

Under the blue

Driving our small boat through.
You would not know him now ...
Cover him, cover him soon!

And with thick-set

Masses of memoried flowers —
Hide that red wet

Thing I must somehow forget.

[Ipu3BIB YKPHITH TENO TE€POS IIBETAMHU BCE €IIle BIIMCHIBACTCA B OOIIMI AIIETMYECKUIl TOH CTUXOTBOpE-
HUS JI0 TeX IOp, MOKa B MOCIEAHUX JBYX CTPOKAX TEJIO YMEPIIero cojiaara He Ha3BaHO red wet thing, pH-
4eM amKaMOeMaH JIeNlaeT aKI[CHT Ha HEKOHKPETHOM M HEYMECTHOM JIJIsi 0003HAUCHUS YeJI0BeKa CIOBE thing,
C KOTOPOro HauWHaeTcs (PUHANbHAS CTPOKA. Pe3koe M3MEHEHHE DIICTMUECKUX MHTOHAIMN MEPBBIX CTPOd B
rocinenHel gactu ctuxoTBopeHus B. llleppu Ha3pIBaeT «HEpBHBIM 3amkanueM» [11, p. 154], a I'. Makcsemn
CpPaBHHUBAECT Pa3pbIB CTPOKU C OKOMOM, B KOTOPOM OKa3bIBaeTcs uutatensb [9, p. 55]. Bece aTo moguepkuBaer
CEphE3HOE HAPYILICHUE OXKUIAAHUN YuTaTeNs OT MO33UHU, KOTOPOE MOKHO 3aCBUACTEILCTBOBATh HE TOIBKO B
JTAHHOM CTHUXOTBOPEHMH, HO M BO BCEM «oKomHOM moa3un». Kak yreepxxaaetr M. A. JloHHEeN, HCTIOJIb30BaHKE
aBTOpaMHu (IOPUCTUIECKHX 00pa30B B BOCHHOUN MOA3UH CIIOCOOHO M3MEHUTHh BOCIPHUSITHE COOBITHI TeMH,
KTO HE OBLI HEMOCPEICTBEHHBIM CBUCTENIEM BOUHEI [5, p. 4]. . MakcBeut moguepKuBacT riryOnHy H3MEHE-
HUH TIOATHKHU B «OKOITHOM JTUPHUKE» M OAHOBPEMEHHO 3HAYMMOCTD ITHX U3MEHEHHH [T Oy IyIUX YUTaTeNnen
crenyromuMu cioBaMu: «Eciu 06 m033ust ObUTa €TMHCTBEHHBIM COXPAaHUBIINMCS MACEMEHHBIM CBHJIETEIb-
CTBOM CYIIIECTBOBAHHS HAIICH IUBUIM3AIMHA, TO OCHOBBIBASICh TOJILKO Ha €€ JAaHHBIX, YUTATENb OYyIyIIEro
CMOT OBl IPENOI0KNUTE, YTO HEUTO yKacHOe Mpou3onuio B roasl [lepBoit Muposoii Boiins» [9, p. 56].

Ha ocHoBe aHanmm3a mpuBeACHHBIX BBINIE CTHXOTBOPEHUH MBI MMPUXOANUM K BBIBOY O TOM, YTO, OTKa-
3BIBAsICh OT IMPEKHEH MOITUKH, «OKOITHBIC TIOATHD) «BBIOUPAIOTY) OJUH U3 CICAYIOIIUX MyTeH B TBOPUYECTBE:
OTKa3 OT MOA3UHU BCJIEACTBHE HEBO3MOKHOCTH BBIPA3UTh MAaKCUMAJBHO TOJHO HOBBIC MEPEKUBAHUS TPAIU-
[IMOHHBIM TIOSTHYECKHUM SI3BIKOM; IEMOKPATH3AIUS S3bIKa IMMO33UH C aKIIEHTOM Ha psifie 00pa3oB (B TOM YHC-
JIe 00pase I[BETOB U paCTEHUH) KaK Ha PyTHHHBIX, OTPAKAIOIINX IMOAPOOHOCTH OBITa COJNIAT; MIEPEOCMEBICIIE-
HUE TPAJUIIMOHHBIX KaHPOB M 00pa30B, KOTOPOE MO3BOJIAET CKa3aTh OOJIBINE, YEM TPAIUIIMOHHAS TTOITHUKA.
L[BeThI B CTUXOTBOPCHHSX AHTJIMHCKUX IMO3TOB aCCOIMHUPYIOTCS U C POMAHTHYECKOM Tpamuiuei, u ¢ obpa-
30M «CTapoi J00poil AHTIMMY» B IOHHUMaHWH TreopruaHIieB. [loa BIMSHHEM cepbe3HBIX BHYTPCHHUX IEpe-
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KUBAHUH, KOTOPHIE OBIIIN CITPOBOIMPOBAHBI HEMTOCPEACTBEHHBIM TPAHIIEHHBIM OIIBITOM ITO3TOB, BO BTOPOM
MEPHOJIC «OKOITHOW TI033UW» TPATUIIMOHHBIC 00pa3bl IIBETOB UCTIOIB3YIOTCS KaK MapKephl JIOBOCHHOU 1M03-
THKH C TENBI0 MOKa3aTh KOHTPACT MEXAY «IIPSKHUMY U «HOBBIM» MUPOIIOHUMaHHEeM. B To BpeMs kak HEKo-
TOopbie GIOpo0oOpa3bl OIU3KK K IKCHPECCHOHUCTCKON TMOATHKE, B «PA3rOBOPHOM CTHIIE» «HOBOW» TMOI3UHU
00passbl IIBETOB MOT'YT JIUOO OBITH TIOJTHOCTHIO MCKITFOYCHBI U3 «OKOITHOW» JIMPUKHU, TUOO MPUCYTCTBOBAThH B
KauecTBE 00pa3oB-/IeTaiell OKOITHOTO OBITa, TUIIEHHBIX CHMBOJIMYECKOTO 3HAUCHMS.
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CHANGE IN POETICS OF BRITISH “TRENCH POETRY” (WITH REFERENCE TO FLORAL IMAGERY
IN POEMS BY R. BROOKE, E. THOMAS, W. OWEN, 1. ROSENBERG, I. GURNEY)

DOI: 10.35634/2412-9534-2022-32-3-636-643

The author of the article examines floral imagery in the poems by British “trench poets” R. Brooke, E. Thomas,
W. Owen, 1. Rosenberg, and 1. Gurney. Having enlisted to fight on the Western Front, these poets witnessed the differ-
ence of the Great War from the conflicts of the previous epochs, and expressed this change in their works. While their
early verse is either heroic or pastoral, in later poems the romanticizing of war experience gives way to disappointment.
The use of floral imagery in wartime poetry unveils the contrast between the early and late war poetics. Floral imagery
traditionally bears some cultural connotations: for many “trench poets” of 1914—1915, steeped in the Romantic tradi-
tions, flowers and gardens symbolized Englishness and their native soil where soldiers hope to return. In later years,
however, floral imagery is reinterpreted, and the trenches of World War I are shown as completely opposed to the pas-
toral mode of the previous poetics.

Keywords: “trench poetry”, World War I, floral imagery, poetry, pastoral.
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